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a brehu mora na ostrove Bujan stála malá chatrná 
chalúpka a v tej chalúpke žil starček so starenkou. 
Boli veľmi chudobní, a  tak si starček uplietol sieť 
a začal chodiť k moru na ryby, aby mali vôbec čo 
do úst vložiť. Jedného dňa rozhodil starček svoju 
sieť, a keď ju vyťahoval, pripadala mu taká ťažká 

ako ešte nikdy predtým. Sotva sa mu podarilo dostať ju z vody 
von. Prezerá ju a čo nevidí – sieť je prázdna, len jedna malá 
rybka v nej uviazla. Nebola to však obyčajná rybka, ale zlatá.

Rybka začala ľudským hlasom prosíkať: „Nechaj ma, 
starček! Pusť ma radšej naspäť do blankytného mora. Dob-
re sa ti za to odmením. Všetko, čo si budeš želať, ti splním.“

Starček sa na chvíľu zamyslel a potom povedal: „Nič od 
teba, rybička, nepotrebujem, len si pokojne plávaj ďalej.“

Hodil zlatú rybku do vody a vrátil sa domov.
Žena sa ho doma pýta: „Veľa rýb si dnes chytil, starý?“
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„Len jednu zlatú rybku, ale tú som hodil naspäť do mora. 
Tak pekne prosíkala, pusť ma do blankytného mora, hovo-
rila, odmením sa ti, všetko, čo si budeš želať, ti splním. Bolo 
mi rybky ľúto, a tak som si od nej nakoniec nič nevzal 
a daroval som jej slobodu.“

„Ech, ty starý cap! Také šťastie ti spadlo rovno do lona, 
a ty si s ním nevieš rady!“ nahnevala sa starena a nadávala 
od rána do večera, ani chvíľku pokoja mužovi nedopriala. 
„Aspoň o kus chleba keby si ju bol požiadal! Veď doma už 
nemáme ani len suchú kôrku. Čo budeme jesť?“

Starček to už nevydržal a vybral sa za zlatou rybkou, aby 
ju poprosil o chlieb. Keď došiel k moru, hlasno zavolal: 
„Rybka, rybka! Otoč sa chvostom k moru, hlavou ku mne.“

Rybka priplávala k brehu a opýtala sa: „Čo si želáš, 
starček?“

„Starká sa čertila a po chlieb ma sem poslala.“
„Bež pokojne domov, budete mať chleba, koľko hrdlo ráči.“
Starček sa vrátil domov a pýta sa: „Tak čo, starká, máme 

chlieb?“
„Čo chlieb, toho máme, koľko hrdlo ráči, ale koryto nám 

puklo a nemáme teraz v čom prať. Choď za zlatou rybkou 
a popros ju, aby nám dala nové.“

Starček šiel teda naspäť k moru a na brehu zavolal: 
„Rybka, rybka! Otoč sa chvostom k moru, hlavou ku mne.“

Rybka priplávala a pýta sa: „Čo si želáš, starček?“
„Starká ma poslala, aby som ťa poprosil o nové koryto.“
„Dobre, budete mať koryto.“
Starček sa vrátil domov, žena však naňho hneď od dverí 

znovu kričala: „Choď za zlatou rybkou a popros ju, aby 
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nám postavila novú chalupu! V tejto barabizni už sa nedá 
bývať, len sa pozri, celá sa rozpadá.“

Starček šiel teda k moru a zavolal: „Rybka, rybka! Otoč 
sa chvostom k moru, hlavou ku mne.“

Rybka priplávala, otočila hlavu k nemu, chvost k moru 
a opýtala sa: „Čo si želáš, starček?“

„Prosím, postav nám novú chalupu. Starká stále nadáva, 
nedopraje mi chvíľku pokoja. Nechcem bývať v starej cha
lupe, hovorí, pozri sa, celá sa rozpadá.“

„Netráp sa preto, starček. Bež domov a ja sa o všetko 
postarám.“

Starček sa vrátil domov a čo nevidí – u nich na dvore 
stojí nová chalupa z dubového dreva s nádhernými vyrezá-
vanými vzormi.

Vtom mu vybehne naproti starena, čertí sa a nadáva 
ešte viac než predtým: „Ech, ty starý osol! Ty vôbec nevieš, 
ako s takým šťastím naložiť. Vyprosíš si chalupu a myslíš 
si, ktovieaká výhra to je! Nie, nie, len choď pekne naspäť 
za zlatou rybkou a povedz jej, že už nechcem byť obyčaj-
nou sedliačkou. Chcem byť kňažnou. Chcem, aby ma ľu-
dia poslúchali a klaňali sa mi až po pás, vždy keď ma 
stretnú.“

Starček teda šiel k moru a znovu zavolal: „Rybka, rybka! 
Otoč sa chvostom k moru, hlavou ku mne.“

Rybka priplávala, otočila hlavu k nemu, chvost k moru 
a opýtala sa: „Čo si želáš, starček?“

Starček jej hovorí: „Starká mi nedopraje chvíľku pokoja. 
Úplne sa pomiatla. Nechce už vraj byť sedliačka, chce byť 
kňažná.“
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„Dobre, netráp sa. Bež domov a modli sa k Bohu, o všet-
ko sa postarám.“

Starček sa vrátil domov a čo nevidí – na mieste, kde bola 
chalupa, teraz stojí trojposchodový kamenný zámok, po 
dvore behá služobníctvo, kuchári v kuchyni rinčia riadom 
a starena sedí v drahých brokátových šatách na vysokej 
stolici a vydáva rozkazy.

„Buď pozdravená, žena moja,“ osloví ju starček.
„Ech, ty hlava dubová! Ako sa opovažuješ mňa, kňažnú, 

nazývať svojou ženou? Hej, služobníci, vezmite toho na-
ničhodníka do stajne a naložte mu tam bičom, čo vám 
budú sily stačiť!“

Keď to dopovedala, zbehli sa služobníci, zdrapli starčeka 
za golier a už ho ťahajú do stajne. Pohoniči ho začali často-
vať ranami bičom a tak ho počastovali, že sa sotva udržal 
na nohách. Potom starena povýšila starčeka na zametača. 
Nakázala, aby mu dali metlu, a poslala ho zametať dvor. 
Jesť a piť mal dostať v kuchyni.

Starčekovi nastali zlé časy, celý deň musel zametať dvor, 
a keď niekde nechal hoci len smietku, šup s ním znovu do 
stajne.

„Čarodejnica jedna!“ hovoril si starček. „Usmialo sa na 
ňu šťastie a narástol jej z toho hrebienok ako kohútovi. 
Dokonca ma už ani nepovažuje za svojho muža.“

Za nejaký čas starenu omrzelo byť kňažnou. Dala si zavolať 
starčeka a prikázala mu: „Zájdi za zlatou rybkou, starý osol, 
a povedz jej, že už nechcem byť kňažná, chcem byť cárovná!“

Starček šiel k moru a znovu zavolal: „Rybka, rybka! 
Otoč sa chvostom k moru, hlavou ku mne.“
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Rybka priplávala, otočila hlavu k nemu, chvost k moru 
a opýtala sa: „Čo si želáš, starček?“

„Tá moja stará sa dočista pomiatla. Nechce byť už kňaž-
ná, chce byť cárovná.“

„Netráp sa. Bež domov a modli sa k Bohu, o všetko sa 
postarám.“

Starček sa vrátil domov a čo nevidí – na mieste, kde bol 
predtým zámok, stojí teraz vysokánsky palác so zlatou 
strechou a okolo neho pochodujú stráže s puškami na ple-
ciach. Za palácom sa rozprestiera veľká záhrada a pred 
palácom zelená lúka a na nej je zoradené vojsko. Starena 
oblečená v cárskej róbe vystúpila spolu s generálmi a bo-
jarmi na balkón a začala veliť nástupu na prehliadke vojska. 
Bubny dunia, hudba buráca a vojaci zborovo kričia hurá!

Za nejaký čas však starenu omrzelo byť aj cárovnou. 
Rozkázala, aby našli starčeka a predviedli ho pred zrak 
najjasnejšej panovníčky. Vtom nastal zmätok, generáli a bo-
jari pobehujú sem a tam a všetci volajú jeden cez druhého: 
„Akého, dočerta, starčeka?“

Nakoniec ho predsa len našli na zadnom nádvorí a za-
viedli ho k cárovnej.

„Počúvaj, ty starý osol,“ hovorí mu starena, „zájdi za 
zlatou rybkou a povedz jej, že už nechcem byť iba cárovná. 
Chcem byť aj vládkyňa morí, aby ma všetky ryby a všetky 
morské tvory na svete poslúchali!“

Starček sa tentoraz chcel vzoprieť, ale tvrdo narazil – 
vraj ak nepôjde, bude o hlavu kratší! S ťažkým srdcom sa 
vydal k moru, a keď k nemu došiel, zavolal: „Rybka, rybka! 
Otoč sa chvostom k moru, hlavou ku mne.“



No zlatej rybky nikde! Starček volá znova, ale rybka sa 
stále neobjavuje. Keď zavolal po tretí raz, more sa zrazu 
hlasno rozšumelo a rozvlnilo. Ešte pred chvíľou bolo jasné 
a číre, kdežto teraz úplne stmavlo. Rybka priplávala k brehu 
a pýta sa: „Čo si želáš, starček?“

„Starká sa pomiatla ešte viac než minule. Vraj už nechce 
byť iba cárovná, chce byť aj vládkyňou morí, nad všetkými 
vodami sveta chce panovať, všetkým rybám rozkazovať.“

Zlatá rybka na to starčekovi nič nepovedala, otočila sa 
a zmizla v morských hlbinách.

Starček sa vrátil naspäť, díva sa a neverí svojim očiam: 
palác akoby nikdy nejestvoval, na jeho mieste stojí malá 
chatrná chalúpka a v tej chalúpke sedí starena v zodratom 
sarafáne. Znovu žili ako predtým, starček začal rybárčiť, 
ale nech rozhadzoval siete, ako chcel, zlatú rybku sa mu už 
nikdy chytiť nepodarilo.
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il raz jeden muž so ženou. Muž ovdovel a znovu sa 
oženil. Z  prvého manželstva mu zostala dcérka. 
Zlá macocha ju však nemala rada, bila ju a stále 
premýšľala, ako by sa jej nadobro zbavila. Raz, 
keď jej muž niekam odišiel, hovorí macocha diev-
čaťu: „Zájdi za svojou tetou, mojou sestrou, a po-

pros ju o ihlu a niť, aby som ti mohla ušiť košieľku.“
Tá teta bola baba Jaga, kostlivá noha.
No dievča nebolo hlúpe a zašlo ešte predtým k svojej 

vlastnej tete.
„Buď pozdravená, tetuška.“
„Buď pozdravené, dieťa moje! Čo ťa ku mne priviedlo?“
„Matička ma poslala k svojej sestre po ihlu a niť, aby mi 

mohla ušiť košieľku.“
Teta jej na cestu dala niekoľko rád: „Keď ťa tam bude, ne-

terka moja, briezka chcieť do očí šľahať, previaž ju stužkou. 
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Keď tam budú vrátka škrípať a budú sa chcieť zabuchnúť, 
nalej im do pántov olej. Keď ťa tam psy budú chcieť pohrýzť, 
hoď im chlebíček. A keď ti kocúr bude chcieť oči vyškriabať, 
daj mu šunčičku.“

Potom sa dievčina vydala na cestu. Šla, šla, až dorazila 
k cieľu. Pred ňou stojí chyža, vnútri sedí baba Jaga, kostlivá 
noha, a tká súkno.

„Dobrý deň, tetuška!“
„Dobrý deň, drahúšik!“
„Matička ma za tebou poslala po ihlu a niť, aby mi moh-

la ušiť košieľku.“
„Dobre, no zatiaľ si sem sadni, budeš tkať.“
Dievča sa teda posadilo ku tkáčskemu stavu a dalo sa do 

tkania.
Baba Jaga vyšla von a hovorí svojej dievke: „Rýchlo za-

kúr pod vaňou a umy moju neter! Umy ju poriadne, chcem 
si ju dať na raňajky.“

Dievčina to počula a na smrť sa vydesila. Prosí slúžku: 
„Sestrička moja drahá, namoč polená do vody namiesto 
toho, aby si ich podpálila. Vodu nos v site, nie v džbáne.“ 
A za to ju obdarovala hodvábnou šatkou.

Baba Jaga už sa nevedela dočkať. Pristúpila k oknu a pýta 
sa: „Tak čo, neterka moja, tkáš, tkáš?“

„Tkám, milá tetuška, tkám.“
Keď baba Jaga odišla, dievčina dala kocúrovi kúsok 

šunky a pýta sa ho: „Nedá sa odtiaľto nejako utiecť?“
„Tu máš hrebienok a uterák,“ hovorí kocúr, „vezmi to a bež. 

Občas prilož ucho k zemi, a keď začuješ, že sa baba Jaga blíži, 
odhoď najskôr uterák. Za tebou sa rozleje širokánska rieka. 
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To babu Jagu zabrzdí, kým rieku prebrodí. Neskôr opäť prilož 
ucho k zemi, a keď začuješ, že ťa doháňa, odhoď tento hrebie-
nok a za tebou vyrastie hlbokánsky les, cez ktorý už sa babiz-
ňa neprederie.“

Dievčina si vzala uterák a hrebienok a dala sa na útek. 
Psy sa na ňu chceli vrhnúť pri bráne, ale keď im hodila 
chlieb, nechali ju ísť. Vrátka sa pred ňou chceli zabuchnúť, 
ale keď im naliala do pántov olej, pustili ju von. Briezka jej 
chcela vyšľahať oči, ale keď jej dievčina vetvy previazala 
stužkou, nechala ju ísť ďalej. Kocúr zatiaľ sadol ku tkáčske-
mu stavu a tkal, i keď viac toho namotal, než natkal.

Baba Jaga pristúpila k oknu a pýta sa: „Tak čo, neterka 
moja, tkáš, tkáš?“

„Tkám, milá tetuška, tkám,“ odvetil kocúr mraučavým 
hlasom.

Baba Jaga vtrhla do chyže, a keď zbadala, že dievča 
utieklo, začala kocúra biť a nadávať mu. „Prečo si tomu 
dievčisku oči nevydriapal?!“

„Za celý ten čas, čo som ti verne slúžil, si mi ani kostičku 
nedala. A ona mi dala šunčičku!“

Potom sa baba Jaga osopila na psov, pustila sa do vrátok, 
briezky i slúžky. Všetkým nadávala a mlátila ich hlava-ne-
hlava.

Psy vrčia: „Za celý ten čas, čo ti slúžime, si nám ani 
spálenú kôrku nehodila. A ona nám dala chlebíček!“

Vrátka vravia: „Za celý ten čas, čo ti slúžime, ani vodou 
si nás neopláchla. A ona nám naliala do pántov olejček!“

Briezka kričí: „Za celý ten čas, čo ti slúžim, si ma ani 
nitkou nepreviazala. A ona ma previazala stužkou!“



Slúžka hovorí: „Za celý ten čas, čo ti slúžim, si mi ani 
kus handry nedala. A ona mi dala hodvábnu šatku!“

Baba Jaga, kostlivá noha, rýchlo nasadla do svojho ma-
žiara, tĺčikom sa odrážala, metlou za sebou stopy zametala 
a pustila sa do prenasledovania dievčiny.

Tá už bola ďaleko, no priložila ucho k zemi a počula, že 
ju babizňa doháňa. Vybrala uterák, odhodila ho a za ňou sa 
rozliala širokánska rieka. Baba Jaga dobehla k rieke a od 
zlosti zaškrípala zubami. Vrátila sa domov, odviazala svoje 
ohnivé býky a prihnala ich k rieke. Býky vypili všetku vodu 
a baba Jaga sa znovu pustila po dievčininých stopách.

Keď dievčina opäť priložila ucho k zemi a počula, že ju 
babizňa doháňa, odhodila hrebienok a za ňou vyrástol hl-
boký hrôzostrašný les. Baba Jaga sa ním začala predierať, 
ale nech sa snažila, ako chcela, predrať cez les sa jej nepo-
darilo a musela sa vrátiť.

Medzitým sa otec dievčiny vrátil domov a pýta sa ženy: 
„Kde je moja dcérka?“

„Šla k tete,“ odvetila macocha.
Zanedlho dievčina pribehla domov.
„Kde si bola?“ pýta sa jej otec.
„Ach, otecko,“ vzdychla, „matička ma poslala k tete po 

ihlu a niť, aby mi mohla ušiť košieľku, ale Baba Jaga ma 
namiesto toho chcela zjesť.“

„Ako sa ti podarilo uniknúť, dcérka moja?“
Dievčina mu všetko vyrozprávala. Keď si to otec vypočul, 

tak sa na svoju ženu rozhneval, že ju vyhnal z domu. Potom 
si už s dcérkou žili šťastne a spokojne. 
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jednej krajine, v jednom cárstve žil jeden kupec. 
Za celých dvanásť rokov, čo bol ženatý, sa dočkal 
len jedinej dcéry  – krásnej Vasilisy. Dievčatko 
malo iba osem rôčkov, keď mu mamička zomrela.
Kupcova žena si na smrteľnej posteli zavolala 
dcérku, vytiahla spod periny bábiku, podala jej 

ju a hovorí: „Počúvaj, Vasiliska, a dobre si zapamätaj, čo ti 
teraz poviem. Vyplň moje posledné želanie. Umieram 
a spolu s rodičovským požehnaním ti zanechávam túto 
bábiku. Maj ju stále pri sebe, ochraňuj ju a nikomu ju ne-
ukazuj. Keď sa ti prihodí nejaké nešťastie, nakŕm ju a po-
pros o radu. Keď sa naje, povie ti, ako tvoje trápenie pre-
konať.“ Potom mamička dcérku naposledy pobozkala 
a skonala.

Po smrti svojej ženy kupec smútil, tak ako sa patrilo, 
po čase však znovu začal pomýšľať na ženenie. Bol fešák 
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a dobre zabezpečený, preto o nevesty nemal núdzu. Zo 
všetkých najviac sa mu zapáčila jedna vdova. Mala už svoje 
roky a vychovávala dve dcéry, Vasilisine rovesníčky, takže 
všetko nasvedčovalo tomu, že bude skúsená gazdiná i mat-
ka. A tak si ju kupec vzal za ženu.

Ako sa neskôr ukázalo, nemal šťastnú ruku, dobrú 
matku pre svoju Vasilisu v nej nenašiel. V celom meste 
nebolo väčšej krásavice než Vasilisa a macocha s dcérami 
jej tú krásu závideli. Trýznili ju všetky tri najrôznejšími 
prácami, aby od toľkej námahy vychudla a od slnka a vetra 
celá sčernela. Ťažký život pre ňu veru prichystali. No 
 Vasilisa všetko bez reptania znášala. Napriek tomu bola zo 
dňa na deň krajšia, kým macochine dcéry od samej zlosti 
chudli a oškaredeli, hoci celé dni len sedeli so založenými 
rukami ako milosťpaničky.

A ako to bolo možné? Vasilise totiž pomáhala jej bábika. 
Bez nej by všetku tú prácu nikdy sama nezvládla. Z každé-
ho jedla Vasilisa schovávala pre bábiku ten najchutnejší 
kúsok a večer, keď všetci zaspali, ju tými dobrotami hostila 
a hovorila jej pri tom: „Tu máš, bábika, pekne papaj a vypo-
čuj si moje trápenie! Bývam v oteckovom dome, ale nepo-
znám nijakú radosť. Zlá macocha by ma najradšej skántrila 
z tohto sveta. Poraď mi, čo robiť a ako to všetko prečkať.“

Keď sa bábika najedla, poradila dievčine, utešila ju v jej 
trápení a na druhý deň urobila všetku prácu za ňu. Vasilisa 
odpočívala v príjemnom chládku a trhala lúčne kvety. Zá-
hony už boli vypleté, kapusta poliata, voda nanosená a pec 
rozkúrená. Bábika navyše ukázala Vasilise bylinku proti 
spáleniu od slnka. S bábikou sa jej dobre žilo.
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Ubehlo niekoľko rokov a z Vasilisy vyrástlo prekrásne 
dievča súce na vydaj. Všetci ženísi v meste sa uchádzali 
o jej ruku, kým na macochine dcéry sa nik ani nepozrel. 
Macocha zúrila ešte viac než predtým, všetkým ženíchom 
odsekávala: „Nevydám tú najmladšiu, kým sa nevydajú 
staršie!“ a hnala ich z domu. K tomu ešte uštedrila Vasilise 
buchnát do chrbta, aby si vyliala zlosť.

Jedného dňa musel kupec odísť nadlho preč za obchod-
mi. Macocha s dcérami sa medzitým presťahovala. Za ich 
novým domovom bol hlboký les, v ktorom stála na čistine 
chalúpka na stračej nôžke a v tej chalúpke žila baba Jaga. 
Tá lapala ľudí a jedla ich ako kurčatá. Kupcova žena od 
chvíle, čo sa nasťahovali do nového domu, jednostaj posie-
lala nenávidenú Vasilisu po niečo do lesa. Tá sa však vždy 
šťastne vrátila domov. Bábika jej totiž ukázala cestu, nene-
chala ju zablúdiť k chalúpke baby Jagy.

Prišla zima. Jedného dňa macocha rozdala všetkým trom 
dievčatám prácu na večer. Prvé malo paličkovať čipky, druhé 
pliesť pančuchy a Vasilise dala priasť. Potom v celom dome 
pozhasínala, len v miestnosti, kde dievčatá pracovali, svietila 
jediná sviečka, a šla spať. Dievčatám šla práca od ruky. Knôt 
sviečky sa však začal utápať v roztopenom vosku, a tak jedna 
z macochiných dcér vzala kliešte, aby ho vytiahla. Namiesto 
toho na matkin príkaz, akoby nechtiac sviečku zhasla.

„Čo budeme teraz robiť?“ nariekali všetky. „V celom 
dome niet ohňa a my nie sme s prácou hotové. Niekto musí 
ísť po oheň k babe Jage!“

„Ja mám dosť svetla od paličiek,“ povedala tá, čo palič-
kovala čipky. „Ja nejdem!“



24

„Ani ja nejdem,“ riekla tá, čo plietla pančuchy. „Ja mám 
dosť svetla od ihlíc!“

„Musíš ísť ty!“ vyštekli obe naraz. „Upaľuj k babe Jage!“ 
A vystrčili Vasilisu von z izby.

Vasilisa šla do svojej komôrky, postavila pred bábiku 
večeru a hovorí jej: „Tu máš, bábika, pekne sa napapaj a vy-
počuj si moje trápenie. Posielajú ma za babou Jagou po 
oheň. Baba Jaga ma však určite zje!“

Keď bábika dojedla, v očiach sa jej zalesklo a hovorí: 
„Neboj sa, Vasiliska! Pokojne bež, kam ťa posielajú, len ma 
maj stále pri sebe. So mnou ti u baby Jagy nič nehrozí.“

Vasilisa sa vzchopila, uložila svoju bábiku do vrecka, 
prekrižovala sa a vydala sa do hlbokého lesa.

Ako tak šla, celá sa triasla. Vtom sa okolo nej prehnal 
jazdec – celý bol biely, oblečený v bielom, kôň pod ním 
i postroj koňa boli biele. Začalo svitať.

Dievčina šla ďalej a ďalej a po čase sa okolo nej prehnal 
ďalší jazdec – bol celý červený, oblečený v červenom a sedel 
na červenom koni. Slnko zostúpilo na obzor.

Vasilisa šla celú noc a celý deň a až na druhý večer došla 
na čistinku, kde stála chalúpka baby Jagy. Plot okolo chalu-
py bol z ľudských kostí a hore z nich trčali ľudské lebky 
s očami. Namiesto verají bránky ľudské nohy, namiesto 
pántov ruky a namiesto zámky čeľuste s ostrými zubami.

Vasilisa stuhla od hrôzy a zostala stáť ako prikovaná. 
Zrazu okolo znovu preletel jazdec – celý bol čierny, obleče-
ný v čiernom a sedel na čiernom koni. Docválal až k bránke 
a zmizol, akoby sa pod zem prepadol. Nastala noc. Všet-
kým lebkám na plote sa rozsvietili oči a na celej čistine bolo 
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zrazu svetla ako vo dne. Vasilisa sa roztriasla od strachu, 
nevedela, kam by utiekla, a tak zostala stáť na mieste ako 
prikovaná.

Po chvíli sa z lesa ozval strašný rámus. Stromy praskali, 
suché lístie šušťalo a z tmy vyletela baba Jaga. Sedela vo 
veľkom mažiari, tĺčikom sa odrážala, metlou za sebou stopy 
zametala. Dorazila až k bránke, zastavila, zavetrila okolo 
seba a zaškriekala: „Fuj! Cítim, cítim človečinu! Kto tu je?“

Vystrašená Vasilisa predstúpila pred starenu, hlboko sa 
uklonila a povedala: „To som ja, babička. Macochine dcéry 
ma k tebe poslali po oheň.“

„Dobre,“ riekla baba Jaga, „poznám tvoje sestry. Zostaň 
najprv nejaký čas u mňa, odpracuj si to a potom ti dám 
oheň. No ak nebudem s tvojou prácou spokojná, tak ťa 
zjem!“ Otočila sa k dverám a zvolala: „Hej, pánty moje 
pevné, odomknite sa! Bránka moja široká, otvor sa!“

Bránka sa otvorila a baba Jaga s tichým hvizdom vošla 
dnu. Vasilisa kráčala za ňou a všetky zámky znovu za-
klapli. Baba Jaga prišla do izby, rozvalila sa v kresle a pri-
kázala Vasilise: „Prines mi, čo nájdeš v peci, som hladná!“

Vasilisa zapálila fakľu o lebky na plote a začala z piec-
ky vyťahovať jedlo a nosiť ho babe. A že ho tam bolo – 
aspoň pre desať ľudí! Potom z komory priniesla kvas, 
medovinu, pivo a víno. Babizňa to všetko na posedenie 
spratala, Vasilise nechala len pár lyžíc boršču, pätku 
chleba a kúsok mäsa.

Kým sa baba Jaga uložila na spánok, povedala Vasilise: 
„Keď zajtra odídem, snaž sa poupratovať na dvore, zamiesť 
v chalupe, uvar niečo na večeru, vyper bielizeň, potom zájdi 
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do sýpky, vezmi dve merice pšenice a odstráň z nej plevy. 
Všetko musí byť hotové, kým sa vrátim! Ak nebude, tak ťa 
zjem!“ Len čo baba Jaga vydala svoje príkazy, s hlasným 
chrápaním zaspala.

Vasilisa dala zvyšky z babizninej hostiny pred bábiku 
a s očami plnými sĺz vraví: „Tu máš, bábika, pekne papaj 
a vypočuj si moje trápenie! Ťažkú prácu mi dala baba Jaga 
a pohrozila mi, že ma zje, keď všetko nesplním. Pomôž mi, 
bábika moja!“

„Neboj sa, krásna Vasilisa!“ odpovedala bábika. „Zjedz 
večeru, pomodli sa a choď spať, ráno je múdrejšie večera.“

Skoro ráno, keď sa Vasilisa prebudila, bola už baba Jaga 
hore. Dievčina sa pozrela z okna a zbadala, ako lebkám 
hasnú oči. Tu sa za oknom mihol biely jazdec a úplne sa 
rozvidnelo. Baba Jaga vyšla na dvor, zapískala a zjavil sa 
pred ňou mažiar s tĺčikom a metlou. Nasadla do mažiara 
a vyletela v ňom von z dvora. Tĺčikom sa odrážala, metlou 
za sebou stopy zametala.

Vasilisa zostala sama, obzrela si dom a čudovala sa ne-
obyčajnej hojnosti, v akej starena žila. Potom sa zamyslela, 
do akej práce by sa mala pustiť najskôr. Keď sa však poob-
zerala naokolo, zistila, že všetka práca už je hotová. Bábika 
práve vyberala z pšenice posledné plevy.

„Ach, ty si moja spasiteľka!“ poďakovala sa Vasilisa bá-
bike. „Zachránila si ma pred istou smrťou.“

„Zostáva ti už len uvariť večeru,“ odvetila bábika, keď 
liezla Vasilise do vrecka. „S pomocou Božou navar a potom 
si pekne odpočiň!“ Okolo sa mihol červený jazdec a slnko 
sa posunulo k horizontu.


